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4 Lectures 

1. Rav AY Kook on TY & TB: Modim Derabanan (Aug 28, 2023) 

2. Rosh Hashanah ± Its essence in TB & TY (Sep 4, 2023) 

3. Yom Kippur: The short prayer of the Cohain Gadol and 

+ Viduy (confession) in the prayer according to TB & TY (Sep 11, 2023) 

4.   Sukkot: Hoshanot (=God's Redemption) and Joy of Sukkot  (Sep 18, 2023)

Comparisons between the Talmud Bavli Θ Yerushalmi
Online syllabus of 30 lectures
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Rambam Mishneh Torah Shofar veSukka veLulav 8, 12 
Even though it is a mitzvah to rejoice on all the festivals, there was an 
additional celebration in the Temple on the festival of Sukkot, as
commands: "And you shall rejoice before God, your Lord, for seven 
days" [Leviticus 23:40]. What was done? On the eve of the first day of the 
festival, they would set up a place in the Temple where women [could 
watch] from above, and men from below, so they would not intermingle 
with each other. The celebration would begin on the night after the first 
day of the festival. Similarly, on each day of Chol Hamo'ed, after offering 
the daily afternoon sacrifice, they would begin to celebrate for the rest of 
the day and throughout the night. «�It is a great mitzvah to maximize this 
celebration. The common people and just anyone who desired would not 
perform [in these celebrations]; only the greatest of Israel's wise men: the 
Rashei Yeshivot, the members of the high court, the pious, the elders, 
and the men of stature. They were those who would dance, clap their 
hands, sing, and rejoice in the Temple on the days of the festival of 
Sukkot. However, the entire people - the men and the women - would 
come to see and hear.
The happiness with which a person should rejoice in the fulfillment of the 
mitzvot and the love of God Who commanded them is a great service. 
Whoever holds himself back from this rejoicing is worthy of retribution, as 
it is written: "...because you did not serve the Lord your God with joy and 
happiness of heart³�[Deuteronomy 28:47]. Whoever holds himself proud, 
giving himself honor, and acts haughtily in such situations is a sinner and 
a fool. Concerning this, Solomon warned:  "Do not glorify yourself before 
the King³�[Proverbs 25:6]. [In contrast,] anyone who lowers himself and 
thinks lightly of his person in these situations is [truly] a great person, 
worthy of honor, who serves God out of love. Thus, David, King of Israel, 
declared: ³And I would be demeaned even more than this, and I would be 
lowly in my eyes³�[II Samuel 6:22] because there is no greatness or honor 
other than celebrating before God, as it is written: "King David was 
leaping and dancing before the Lord³�[II Samuel 6:16]. 

End of Hilchot Shofar, Sukkah and Lulav
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Mishna Sukkah 4, 5: How is the mitzva of the willow branch fulfilled? There 
was a place below Jerusalem, and it was called Motza. They would descend 
there and gather willow branches [murbiyyot] from there. And they would 
then come and stand them upright at the sides of the altar, and the tops of 
the branches would be inclined over the top of the altar. They then sounded 
a tekia, a simple uninterrupted blast, sounded a terua, a broken sound 
and/or a series of short staccato blasts, and sounded another tekia. Each day 
they would circle the altar one time and say: ͞Lord, please save us. Lord, 
please grant us success͟ (Psalms 118:25). Rabbi Yehuda says that they would 
say: Ani vaho, please save us. And on that day, the seventh day of Sukkot, 
they would circle the altar seven times. At the time of their departure at the 
end of the Festival, what would they say? It is beautiful for you, alter; it is 
beautiful for you, altar. Rabbi Eliezar said they would say: To the Lord and to 
you, altar; to the Lord and to you, altar.
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Mishna Sukkah 4, 5: How is the mitzva of the willow branch fulfilled? There 
was a place below Jerusalem, and it was called Motza. They would descend 
there and gather willow branches [murbiyyot] from there. And they would 
then come and stand them upright at the sides of the altar, and the tops of 
the branches would be inclined over the top of the altar. They then sounded 
a tekia, a simple uninterrupted blast, sounded a terua, a broken sound 
and/or a series of short staccato blasts, and sounded another tekia. Each day 
they would circle the altar one time and say: ͞Lord, please save us. Lord, 
please grant us success͟ (Psalms 118:25). Rabbi Yehuda says that they would 
say: Ani vaho, please save us. And on that day, the seventh day of Sukkot, 
they would circle the altar seven times. At the time of their departure at the 
end of the Festival, what would they say? It is beautiful for you, alter; it is 
beautiful for you, altar. Rabbi Eliezar said they would say: To the Lord and to 
you, altar; to the Lord and to you, altar.
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Joshua 6: (1) Now Jericho was shut up tight because of the Israelites; no one 
could leave or enter. (2) God  said to Joshua, ͞See, I will deliver Jericho into 
your handsͶits king and warriors. (3) Let all your troops circle the city and 
complete one circuit of the city. Do this six days, (4) with  seven priests 
carrying seven ram s͛ horns preceding the Ark. On the seventh day, circle the 
city seven times, with the priests blowing the shofarot. (5) And when a long 
blast is sounded on the hornͶas soon as you hear that sound of the shofarͶ
all the troops shall give a mighty terua. Thereupon the city wall will collapse, 
and the troops shall advance, every man straight ahead.
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Yerushalmi Sukkah 4:3 On that day [Hoshana Raba, the seventh day of 
Sukkot], they surrounded the altar seven times. Rabbi Acha said: it is a 
remembrance of Jericho.
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Padan AramYaakov

Sukkot

Sukkot, Lulav, Etrog, Hadas and Arava, Chag Haasif and the Exodus 

Leviticus 23: (39) However, on the fifteenth day of the seventh month, when you gather the produce of your land, you
shall celebrate the festival of the Lord seven days: On the first day, a day of rest, and on the eighth day, a day of rest.
(40) You shall take for you on the first day the fruit of a pleasant tree [identified by tradition as etrog], branches of date
palms [identified by tradition as the lulav], a bough of a leafy tree [a myrtle branch], and [branches of] willows of the
brook. You shall rejoice before the Lord your God [in the Temple] seven days. (41) You shall celebrate it as a festival to
the Lord seven days in the year, an eternal statute for you generations; in the seventh month you shall celebrate it.
(42) You shall live in sukkot [booths] seven days. Every native [permanent resident] in Israel shall live in sukkot. (43) so
that your generations will know that I had the children of Israel live in sukkot when I took them out of the land of
Egypt. I am the Lord your God.

Egypt
�

Sukkot
�

Eilim

The Jews

�
Jericho

�

�

�
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Yerushalmi Sukkah 4:5
R͛�Abahu in the name of R͛�:Ž۹ĂŶĂŶ͗�^Ž�ŝƐ�ƚŚĞ�DŝƐŚŶĂŚ͕��Ŷŝ�ǀ,Ƶ�/�ĂŶĚ�,Ğ�
please save. Rabbi Abahu said, and come (� �¥ �¦) to our rescue (Tehillim 80, 3) - it 
is certainly up to you Ϳ͊Î �¦�;
͘͘͘
 ĂŶĂŶŝĂŚ�ƚŚĞ�ƐŽŶ�ŽĨ�Z͛�Joshua says, I am the Lord your God, Who took you outى
of the land of Egypt (Exodus 20, 2), it is written ͞who was led out with you .͟ 

Mishnah: 
� Minhag Aravot in the Mikdash, 7 rounds with Shofar
� Prayers based on Tehillim 118, 25 around the altar 
� Yerushalmi: ³a remembrance of Yericho´
� Rabbi Yehuda HaNassi ����£ª�
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Mishna Sukkah 4, 5: How is the mitzva of the willow branch fulfilled? There 
was a place below Jerusalem, and it was called Motza. They would descend 
there and gather willow branches [murbiyyot] from there. And they would 
then come and stand them upright at the sides of the altar, and the tops of 
the branches would be inclined over the top of the altar. They then sounded a 
tekia, a simple uninterrupted blast, sounded a terua, a broken sound and/or a 
series of short staccato blasts, and sounded another tekia. Each day they
would circle the altar one time and say: ͞Lord, please save us. Lord, please 
grant us success͟ (Psalms 118:25). Rabbi Yehuda says that they would say: Ani 
vaho, please save us. And on that day, the seventh day of Sukkot, they would 
circle the altar seven times. At the time of their departure at the end of the 
Festival, what would they say? It is beautiful for you, alter; it is beautiful for 
you, altar. Rabbi Eliezar said they would say: To the Lord and to you, altar; to 
the Lord and to you, altar.
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Mishna Suka 5,4: The pious and the men of action would dance 
before the people who attended the celebration, with flaming torches
that they would juggle in their hands, and they would say before 
them passages of song and praise to God. And the Levites would 
play on lyres, harps, cymbals, and trumpets, and countless other 
musical instruments. The musicians would stand on the fifteen stairs 
that descend from the Israelites¶�courtyard to the Women¶s 
Courtyard, corresponding to the fifteen Songs of the Ascents in 
Psalms, i.e., chapters 120±134, and upon which the Levites stand 
with musical instruments and recite their song. And this was the 
ceremony of the Water Libation: Two priests stood at the Upper Gate 
that descends from the Israelites¶�courtyard to the Women¶s 
Courtyard, with two trumpets in their hands. When the rooster 
crowed at dawn, they sounded a tekia, and sounded a terua, and 
sounded a tekia. When they who would draw the water reached the 
tenth stair the trumpeters sounded a tekia, and sounded a terua, 
and sounded a tekia, to indicate that the time to draw water from the 
Siloam pool had arrived. When they reached the Women¶s Courtyard
with the basins of water in their hands, the trumpeters sounded a tekia, 
and sounded a terua, and sounded a tekia. They continued 
sounding the trumpets until they reached the gate through which
one exits to the east, from the Women¶s Courtyard to the eastern slope 
of the Temple Mount. When they reached the gate through which one 
exits to the east, they turned from facing east to facing west, toward 
the Holy of Holies, and said: Our ancestors who were in this place
during the First Temple period who did not conduct themselves 
appropriately, stood ³with their backs toward the Sanctuary of the 
Lord, and their faces toward the east; and they worshipped the sun 
toward the east´ (Ezekiel 8:16), and we, our eyes are to God. Rabbi 
Yehuda says that they would repeat and say: We are to God, and 
our eyes are to God.
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Bavli Sukkah 53a:
They said about Hillel the Elder that when he was rejoicing 
at the Celebration of the Place of the Drawing of the Water
he said this: If I am here, everyone is here; and if I am not 
here, who is here? In other words, one must consider himself 
as the one upon whom it is incumbent to fulfill obligations, and 
he must not rely on others to do so. 
He would also say this: To the place that I love, there my 
feet take me, and therefore, I come to the Temple. And the Holy 
One, Blessed be He, says: If you come to My house, I will 
come to your house; if you do not come to My house, I will 
not come to your house, as it is stated: ³In every place 
where I mention My name, I will come to you and I will bless 
you´ (Exodus 20:21). 

TB: Singular

Presence of God (Rashi)

Hillel himself (Tosafot)
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Yerushalmi Sukkah 5, 4: Hillel the Elder, if he saw them 
wantonly transgressing said to them, even though we are 
here, who is here? Does He need our acclamations? Is it not 
written, thousands upon thousands served Him, and tens of 
thousands upon tens of thousands stood before Him (Daniel 7, 
10)? 
If he saw them acting properly he said, if we are not here who 
is here? Even though there are many acclaims before Him, 
the acclaim of Israel is beloved more than anything else. What 
is the reason? The sweet singer of Israel (II Samuel 23, 1); 
enthroned on the praises of Israel (Tehillim 22, 4).

³²�£�������±��¦³��¨³���

Rashi: In the name of the 
Holy One Blessed Be He

´�®«�´�������¨°¬�¦¬�²¨����£�³

Tosafot: He would refer to 
himself

TY: Plural

Hillel: presence of the Jewish people 

fulfilling David¶s model 
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Mishna Avot 1, 14: 
He used to say: 
If I am not for myself, who is for me? 
But if I am for my own self [only], what am I?
And if not now, when?
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Talmud Yerushalmi
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Talmud Bavli

Rabbi Eleazar Kalir ²£¦±��² ¬¦��£�² (ca. 570-640 CE) was a renowned Jewish liturgical poet 
and author of many piyyutim, which are religious poems or hymns often incorporated into 
Jewish prayer services, for various Jewish holidays and special occasions. His work has had a 
lasting impact on Jewish liturgy, and his poems continue to be recited and sung in 
synagogues around the world as part of Jewish worship. 
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Tosafot Chagiga 13a, beginning with ³and the feet..´
The Kalir wrote« according to the Talmud Yerushalmi «�
and this is what he did several times, he would not use 
the interpretation of our Talmud [=Bavli] but instead 
would use the [Talmud] Yerushalmi «�and while he was 
alive, they would determine Rosh Chodesh based on 
eye-witnesses since he only wrote piyyutim for [one] day 
[of Rosh Hashana - he only had one day of Rosh Hashana].

´�ª¬³�������¡��´¡¨³Hoshanot 	Joy of Sukkot
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Hoshanot by Eleazar Kalir
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For Your sake, our God, please save.

For Your sake, our Creator, please save.

For Your sake, our Redeemer, please save.

For Your sake, our Seeker, please save.
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Please bring salvation, please.

Please bring salvation, please.

Ani VaHu [I and God/HE], bring salvation, please.

Ani VaHu [I and God/HE], bring salvation, please.
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Please, the One God Whose Name is One

And who can bring Him down and he is the one, 

Who called heaven and earth so they will stand as one. 

Please save us on the celebration of the one [=first] day. 

Please remember the father who inherited the land and 
was one [=Abraham], 
He prepared for the rebels one heart and one way, 
That all [=nations] should call in the Name of God and 
worship Him as one [all together]. 
Please save us on the celebration of the one [=first] day.
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Hoshanot by Eleazar Kalir

Like You saved the great 
ones from Lud (the son of 
Mitzrayim, Egypt¶s 
namesake) with You, when 
You went out to save Your 
people, so too please save.

Like You saved with the 
statement (Exodus 6,6) ³and 
I will take you (etchem)´, but 
it is designated ³and I will go 
out with you (itchem)´, so too 
please save!
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Rambam Mishneh Torah Shofar veSukka veLulav 8, 12 
Even though it is a mitzvah to rejoice on all the festivals, there was an 
additional celebration in the Temple on the festival of Sukkot, as
commands: "And you shall rejoice before God, your Lord, for seven 
days" [Leviticus 23:40]. What was done? On the eve of the first day of the 
festival, they would set up a place in the Temple where women [could 
watch] from above, and men from below, so they would not intermingle 
with each other. The celebration would begin on the night after the first 
day of the festival. Similarly, on each day of Chol Hamo'ed, after offering 
the daily afternoon sacrifice, they would begin to celebrate for the rest of 
the day and throughout the night. «�It is a great mitzvah to maximize this 
celebration. The common people and just anyone who desired would not 
perform [in these celebrations]; only the greatest of Israel's wise men: the 
Rashei Yeshivot, the members of the high court, the pious, the elders, 
and the men of stature. They were those who would dance, clap their 
hands, sing, and rejoice in the Temple on the days of the festival of 
Sukkot. However, the entire people - the men and the women - would 
come to see and hear.
The happiness with which a person should rejoice in the fulfillment of the 
mitzvot and the love of God Who commanded them is a great service. 
Whoever holds himself back from this rejoicing is worthy of retribution, as 
it is written: "...because you did not serve the Lord your God with joy and 
happiness of heart³�[Deuteronomy 28:47]. Whoever holds himself proud, 
giving himself honor, and acts haughtily in such situations is a sinner and 
a fool. Concerning this, Solomon warned:  "Do not glorify yourself before 
the King³�[Proverbs 25:6]. [In contrast,] anyone who lowers himself and 
thinks lightly of his person in these situations is [truly] a great person, 
worthy of honor, who serves God out of love. Thus, David, King of Israel, 
declared: ³And I would be demeaned even more than this, and I 
would be lowly in my eyes³�[II Samuel 6:22] because there is no 
greatness or honor other than celebrating before God, as it is 
written: "King David was leaping and dancing before the Lord³�
[II Samuel 6:16].  

End of Hilchot Shofar, Sukkah and Lulav



4 Lectures 

1. Rav AY Kook on TY & TB: Modim Derabanan (Aug 28, 2023) 

2. Rosh Hashanah ± Its essence in TB & TY (Sep 4, 2023) 

3. Yom Kippur: The short prayer of the Cohain Gadol and 

+ Viduy (confession) in the prayer according to TB & TY (Sep 11, 2023)

4.   Sukkot: Hoshanot (=God's Redemption) and Joy of Sukkot  (Sep 18, 2023)

The World of Prayer (Tefilot) in the Talmud: 
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«�as Rebbi Mana said: ³For it is not an empty word, from you´�(Deut. 32:47) if it 
is empty - it is from you because you do not exert yourself about it. ³Because it 
is your life´�when is it your life? At the time that you exert yourself!

Comparisons between the Talmud Bavli Θ Yerushalmi
Online syllabus of 30 lectures



English translations from:  
Sefaria: Talmud Koren Steinsaltz (�~��� ������� ������)

Talmud Yerushalmi: Heinrich W. Guggenheimer
Metsudah Chumash, Metsudah Publications, 2009

Steinsaltz Humash, Neviim and Ketuvim

Website Rav Moshe Pinchuk
https://yerushalmidb.com/Default.aspx
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